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 .All praise be to Allah the Lord of the worlds  لْعالَمينٱلْحمد للَّه رب اَ

 May Allah send blessings upon our master  نَبِيه للَّه علَىٰ سيدنَا محمدٱوصَلَّىٰ 
Mu¦ammad His Prophet 

 لَّمسو هآلوليماًتَس  and upon his Household and may He salute 
them with thorough salutation. 

 لَك مٱاَللَّهدملْح  O Allah, all praise be to You 

را جلَىٰ معقَضَاؤ ىٰ بِهك  for Your decree that has been applied 

م ستَخْلَصْتَهٱلَّذين ٱوليائك في ا
دو كنَفْسلينِك  

to Your vicegerents whom You have purely 
selected for Yourself and Your religion; 

 زِٱإِِذج متَ لَهخْتَركنْدا عيلَ م  as You have chosen for them the abundance 
of what You have in possession; 

 نٱمٱيمِ لنَّعقيمِلْم  that is the enduring pleasure 

 ,that neither vanishes nor diminishes  ضْمحلاَلَٱ لَّذي لاََ زَوالَ لَه ولاَٱ

 after You had already stipulated on them to  لزُّهدٱن شَرطْتَ علَيهِم بعد ا
renounce 

 ههٰذ اتجري دا ٱفنْيٱلدةنِيلد  all the ranks of this lowly world 

 along with all of its embellishments and  وزُخْرفها وزِبرِجِها
ornaments, 

 .and they accepted this stipulation  لَك ذٰلك ٱفَشَرطُو

 منْهتَ مملعٱوفَاءَ بِهلْو  As You knew that they would fulfill this 
stipulation, 

متَهبقَرو مفَقَبِلْتَه  You accepted and drew them near to You. 

 متَ لَهمقَدٱو ٱلذِّكْريللْع  You thus provided them with sublime 
mention 

ٱلثَّنَاءَ ٱوللْجي  and obvious approval, 

 ,made Your angels descend to them  هبطْتَ علَيهِم ملاَئكَتَكوا



متَهمكَرو يِكحبِو  honored them with Your revelations, 

كلْمبِع متَهفَدرو  supported them with Your knowledge, 

 ملْتَهعجلذَّرِٱوكةَ إِِلَييع  and made them the channel to You 

ٱوسيلَةَ إِلَىٰ لْوانِكرِضْو  and the means to winning Your pleasure.  

 Therefore, You made some of them dwell in  سكَنْتَه جنَّتَكفَبعضٌ ا
Your Garden 

 .until You decided to take him out of there  خْرجتَه منْهان اإِلَىٰ ا

كي فُلْكف لْتَهمضٌ حعبو  You bore another one on in Your Ark 

هعم نآم نمو تَهينَجو  and saved him and those who believed with 
him 

 نٱمكتمحبِر لَكَةلْه  from perdition, out of Your mercy. 

 You took another one as Your intimate friend  يلاًَتَّخَذْتَه لنَفْسك خَلٱوبعضٌ 

ين خرِلآٱفي  لَك لسان صدقٍوسا
  جبتَهفَا

and when he asked You to leave behind him a 
truthful mention, You responded to him 

 .and made that (mention) to be eminent  وجعلْتَ ذٰلك علياً

ةرشَج نم تَهضٌ كَلَّمعبو يماًتَكْل  You spoke to another one from a tree directly 

 and decided his brother to be his protector  يراًيه رِدءاً ووزِخوجعلْتَ لَه من ا
and representative. 

 You made another one to be born without a  بٍولَدتَه من غَيرِ اوبعضٌ ا
father, 

 تَهآتَيٱونَاتيلْب  gave him clear-cut proofs 

 .and aided him with the Sacred Spirit  لْقُدسِٱيدتَه بِروحِ وا

 ,For each of them, You gave a code of law  يعةًوكُلٌّ شَرعتَ لَه شَرِ



 ,decided a certain course  ونَهجتَ لَه منْهاجاً

 ;and finely chose successors  وصياءَوتَخَيرتَ لَه ا

 well-trustworthy successors one after  بعد مستَحفظ مستَحفظاً
another, 

ةدم نم ةدإِلَىٰ م  each for a certain period, 

دةً لإِِقَامينِك  in purpose of establishing Your religion 

كادبلَىٰ عةً عجحو  and acting as arguments against Your 
servants, 

 so that the truth should never leave its  لْحق عن مقَرهٱولئَلاَّ يزُولَ 
position 

 بغْليلَىٰ اٱولُ عاطلْبهله  and the wrong should never overcome the 
people of the truth 

 ,and so that none should claim, saying  حدولاَ يقُولَ ا

لاَ ا لَوًرانْذولاًَ مسنَا رلْتَ إِِلَيسر  “If only You had sent to us a warning 
messenger 

 ,and established for us a guiding person  قَمتَ لَنَا علَماً هادياًوا

ن نَذلَّ فَنَتَّبِع آياتك من قَبلِ ا
  ىٰونَخْزَ

we should have followed Your signs before 
that we met humiliation and disgrace!” 

ك يبِمرِ إِلَىٰ حبِلاٱنْتَهيتَ بِٱن إِلَىٰ ا
  يبِك محمدونَجِ

You then ended the matter with Your most-
beloved and well-select one, Mu¦ammad, 

 .may Allah bless him and his Household  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 

 —He was—as exactly as You have chosen  نْتَجبتَهٱفَكَان كَما 

نم ديس خَلَقْتَه  the master of all those whom You created, 

 ,the best of all those whom You selected  صْطَفَيتَهٱوصَفْوةَ منِ 



 the most favorite of all those whom You  جتَبيتَهٱفْضَلَ منِ وا
pointed out, 

 and the noblest of all those on whom You  عتَمدتَهٱكْرم منِ وا
decided. 

 ,So, You preferred him to Your prophets  نْبِيائكا قَدمتَه علَىٰ

 sent him to the two dependents (men and  لثَّقَلَينِ من عبادكٱوبعثْتَه إِِلَىٰ 
jinn) from Your servants, 

 enabled him to tread on the east and the west  تَه مشَارِقَك ومغَارِبكاوطَوا
of Your lands, 

 تَ لَهخَّرسٱواقرلْب  made subservient to him the Bur¡q (the 
celestial sumpter), 

كائمإِلَىٰ س هحوتَ بِرجرعو  raised his soul to Your heavens, 

 and entrusted with him the knowledge of  ودعتَه علْم ما كَانوا
whatever passed 

 and whatever shall come to pass up to the  نْقضَاءِ خَلْقكٱوما يكُون إِِلَىٰ 
extinction of Your creatures. 

 You then granted him victory by means of  لرعبِٱثُم نَصَرتَه بِ
horror 

ئرببِج فَفْتَهحوميلَ ويلَيكَائ  ordered (Archangels) Gabriel and Michael 

ٱوموسلْمككَتلاَئم نم ين  as well as the marked angels to surround 
him, 

لدينِ ٱينَه علَىٰ ن تُظْهِر دووعدتَه ا
كُلِّه  

and promised him to make his faith prevail 
all other faiths 

 كَرِه لَولْٱوشْرِكُونم  however much the polytheists may be averse. 

من  صدقٍ ابوتَه مان بولك بعد اوذٰ
  هلها

You did all that after You had settled him in 
an honest position among his people, 

 made for him and them the first house  ولَ بيتوجعلْتَ لَه ولَهم ا

 ever located for the people; that is the house  اسِ لَلَّذي بِبكَّةَوضع للنَّ
in Bakkah, 



 .blessed and guidance for the worlds  للْعالَمين مباركاً وهدىًٰ

نَاتٌفياتٌ بآي يه  In it, there are clear-cut proofs. 

يماهرإِِب قَامم  It is the standing-place of Abraham, 

 .and whoever enters it will be secured  ومن دخَلَه كَان آمناً

للَّه ليذْهب عنْكُم ٱيد إِِنَّما يرِ«وقُلْتَ 
  لرجسٱ

You also said, “Allah only desires to keep 
away the uncleanness from you, 

 ,O people of the House  لْبيتٱهلَ ا

 ”.and to purify you a thorough purifying  ».يراًويطَهركُم تَطْهِ

 ,You then decided the reward of Mu¦ammad  جر محمدثُم جعلْتَ ا

هآلو هلَيع اتُكصَلَو  Your blessings be upon him and his 
Household, 

تَابِكي كف متَهدوم  to be the love for them; as in Your Book 

 You said, “Say: I do not ask of you any  جراًلُكُم علَيه اساقُلْ لاََ ا«فَقُلْتَ 
reward for it 

 ”.but love for my near relatives  ».ىٰلْقُربٱلْمودةَ في ٱإِِلاَّ 

 فَهو جرٍلْتُكُم من اما سا«وقُلْتَ 
لَكُم.«  

You also said, “Whatever reward I have asked 
of you, that is only for yourselves.” 

 You also said, “I do not ask you aught in  جرٍلُكُم علَيه من اساما ا«وقُلْتَ 
return 

 except that he who wills, may take the way to  ».ن يتَّخذَ إِلَىٰ ربه سبِيلاًَشَاءَ ا منإِلاَّ 
his Lord.” 

 They (i.e. the Prophet’s Household) have  يلَ إِِلَيكلسبِٱهم  ٱفَكَانُو
therefore been the way to You 

ٱوانِكإِلَىٰ رِضْو لَكسلْم  and the course to Your pleasure. 



 ,When his (i.e. the Prophet) days passed  يامهنْقَضَتْ اٱفَلَما 

 ¢he appointed as successor his vicegerent `Al  ي طَالبٍبِقَام وليه علي بن اا
the son of Ab£-±¡lib, 

 Your blessings be upon both of them and  هادياًصَلَواتُك علَيهِما وآلهِما 
their Household, 

 وه ٱإِِذْ كَانرنْذلْم  because he (the Prophet) was the warner  

 .and `Al¢ was the guide for every people  هاد ولكُلِّ قَومٍ

لَٱفَقَالَ والْم اهامم:  So, he (the Prophet) said in the presence of 
the people, 

”لاَهوكُنْتُ م نم  “As for each one who has taken me as his 
master, 

لاَهوم يلفَع  `Al¢ is now his master. 

الاَهو نالِ مو ماَللَّه  O Allah, guard any one who is loyal to `Al¢, 

اهادع نم ادعو  be the enemy of any one who antagonizes 
him, 

ٱوهنَصَر نم نْصُر  support any one who supports him, 

ٱوخَذَلَه نخْذُلْ م.“  and disappoint any one who disappoints 
him.” 

نَا نَبِيه فَعلي من كُنْتُ ا”: وقَالَ
  “.يرهما

He also said, “As for any one who has 
considered me as his Prophet, `Al¢ is now his 
commander.” 

 ,He also said, “`Al¢ and I are of the same tree  واحدة نَا وعلي من شَجرةا” :وقَالَ

رائسرٍلنَّٱ وشَج نىٰشَتَّ اسِ م.“  while all the other peoples are from various 
trees.” 

 He endued him (i.e. `Al¢) with the position  حلَّه محلَّ هارون من موسىٰوا
that (Prophet) Aaron had with regard to 
(Prophet) Moses, 

نْتَ منِّي بِمنْزِلَة هارون من ا” :لَه فَقَالَ
  موسىٰ

saying, “Your position to me is as same as 
Aaron’s position to Moses (in every thing) 



 except that there shall be no prophet after  “.ينَّه لاََ نَبِي بعدإِلاَّ ا
me.” 

 هجزَواءِ ٱوةَ نِسديس نَتَهٱبينالَملْع  He gave him in marriage his daughter the 
doyenne of the women of the worlds. 

 He allowed him (alone) to do whatever he  حلَّ لَه من مسجِده ما حلَّ لَهوا
himself is allowed to do in his Mosque. 

 دسلاٱوهابإِِلاَّ ب ابوب  He closed all the doors (to the Mosque) 
except his (i.e. `Al¢) door. 

 He then entrusted with him his knowledge  ودعه علْمه وحكْمتَهثُم ا
and his wisdom, 

 ,saying, “I am the city of knowledge  لْعلْمِٱينَةُ نَا مدا”: فَقَالَ

لعوا يهابب  and `Al¢ is its door. 

 ,So, whoever wants this city and wisdom  لْحكْمةَٱينَةَ ولْمدٱراد فَمن ا

افَلْياابِهب نا مهت.“  must come to it from its door.” 

 ,He then said (to `Al¢), “You are my brother  يي ووارِثي ووصيخنْتَ اا”: ثُم قَالَ
successor, and inheritor. 

ملَح نم كميلَح  Your flesh is part of my flesh, 

مد نم كمديو  your blood is part of my blood, 

لْمس كلْمسيو  your peace is my peace, 

 ,your war is my war  يوحربك حربِ

ـيلإِٱودو كمطٌ لَحخَالم انمكم  and faith is mixed with your flesh and blood 

ما خَالَطَ لَحكَممديي و  as same as it is mixed with my flesh and 
blood. 

 On the morrow, you shall be my vicegerent  ييفَتعلَىٰ الْحوضِ خَل نْتَ غَداًوا
on the (Divine) Pond. 

 You also settle my debts  يدينِي نْتَ تَقْضوا

اتدتُنْجِزُ عيو  and fulfill my commitments. 



شنُورٍو نم نَابِرلَىٰ مع تُكيع  Your Sh¢`ah (i.e. adherents) shall be on 
pulpits of light, 

لوح مهوهجضَّةً ويبي مٱي فنَّةلْج  white-faced, around me in Paradise. 

 .They are my neighbors (therein)  ييرانِوهم جِ

 ,¢Were it not for you `Al  نْتَ يا عليولَولاَ ا

 فرعي ٱلَمدعب نُونمؤيلْم.“  true believers would not be recognized after 
me.” 

 ندىٰ مه هدعب كَانلضَّلاَلِٱو  Hence, he (i.e. `Al¢), after the Prophet, was 
true guidance against straying off, 

 ,light against blindness  ىٰلْعمٱمن  ونُوراً

 ,the firmest rope of Allah  ينلْمتٱللَّه ٱوحبلَ 

 اطَهرصٱوتَقسلْميم  and His straight path. 

ةاببِقَر قبسمٍ لاََ يحي رف  None would precede him in blood relation 
(with the Prophet) 

ابِقَةلاَ بِسو ي دينٍف  or any priority in a religious affair, 

ةنْقَبي مف قلْحلاَ يو بِهنَاقم نم  and none would ever match him in any item 
of virtue. 

 ذْوذُو ححولِٱيسلر  He patterned after the Messenger, 

 may Allah’s blessings be upon both of them  للَّه علَيهِما وآلهِماٱصَلَّىٰ 
and their Household. 

 He fought for the sake of true interpretation  يلِوِالتَّٱويقَاتلُ علَىٰ 
(of the Qur'¡n). 

 The blame of any blamer would never stop  للَّه لَومةُ لاَئمٍٱخُذُه في اولاَ تَ
him from doing anything for the sake of 
Allah. 

ف تَرو قَدصَنَاد يه بِٱيدرلْع  He thus exterminated the villains of the 
Arabs, 

 ,killed their heroes  بطَالَهموقَتَلَ ا

مانَهبشَ ذُؤنَاوو  and eradicated their ferocious fighters. 



 He therefore filled in their hearts with malice  حقَاداًودع قُلُوبهم افَا

نهرغَيةً ونِينَيحةً ورِيبخَيةً ورِيدب  from the battles of Badr, Khaybar, and 
°unayn as well as others. 

 Therefore, they clang inseparably to  ضَبتْ علَىٰ عداوتهفَا
opposing him 

 and attached upon dissenting him  كَبتْ علَىٰ منَابذَتهوا

ين لْقَاسطٱين واكثلنَّٱحتَّىٰ قَتَلَ 
ٱوارِقلْمين  

until he had to kill the preachers, the unjust, 
and the apostates. 

هبا قَضَىٰ نَحلَمو  When he passed away 

شْقَىٰ ين يتْبع اخرِلآٱشْقَىٰ وقَتَلَه ا
  ينوللاٱ

and he was killed by the most miserable of all 
of the late generations who will be attached 
to the most miserable of the past 
generations, 

 ,the decree of Allah’s Messenger  للَّهٱمر رسولِ لَم يمتَثَلْ ا

 ,may Allah bless him and his Household  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 

 about the leadership of the successive  دينلْهاٱلْهادين بعد ٱفي 
guiding ones was not carried out; 

لاٱوهقْتلَىٰ مةٌ عرصةُ مم  rather, the people insisted on detesting him 

لَىٰ قَطةٌ ععتَمجمهمحر ةيع  and agreed unanimously on rupturing their 
relations with him 

هلْدإِِقْصَاءِ وو  and moving away his descendants (from 
leadership), 

لْحق ٱىٰ لرِعاية يلَ ممن وفَلْقَلٱإِِلاَّ 
فيهِم  

except for a few ones who fulfilled the duty of 
observing their rights. 

 Many (of `Al¢’s descendants) were therefore  فَقُتلَ من قُتلَ
slain, 

بِيس نم بِيسو  many others were taken as captives, 



او نم ياقْصيقْص  and many others were banished. 

 Decrees were thus applied to them  لْقَضَاءُ لَهمٱوجرىٰ 

جرا يبِم نسح ٱىٰ لَهةثُوبلْم  in a form expected to grant them excellent 
reward for that. 

 لاٱإِِذْ كَانَتلَّهضُ لر  Verily, the earth is Allah’s; 

هادبع نشَاءُ مي نا مورِثُهي  He gives it in inheritance to whomever of His 
servants that He wishes; 

ةُ ٱوباقلْعتَّقلْملين  and the end result shall be for the pious. 

 .All glory be to our Lord  وسبحان ربنَا

 Most certainly, the promise of our Lord shall  إِِن كَان وعد ربنَا لَمفْعولاًَ
come to pass. 

 فخْلي لَنٱوهدعو للَّه  Allah shall never fail to fulfill His promise. 

 وهزِٱوٱيزُ لْعكلْحيم  He is the Almighty, the All-wise. 

هلِ بيت محمد طَائبِ من الاٱفَعلَىٰ 
يلعو  

For the immaculate ones from the household 
of Mu¦ammad and `Al¢, 

 may Allah bless both of them and their  لهِماللَّه علَيهِما وآٱصَلَّىٰ 
household, 

 كبٱفَلْياكُونلْب  let weepers weep. 

 .For them too, let lamenters lament  ادبونلنَّٱوإِِياهم فَلْينْدبِ 

 فَلْتَذْرِف هِمثْلملٱووعملد  For the like of them, let tears be shed, 

 ,screamers scream  ارِخُونلصَّٱولْيصْرخِ 

 جضيٱوونلضَّاج  yellers yell, 

 جعيٱونواجلْع  and wailers wail. 



 ?Where is al-°asan? Where is al-°usayn  لْحسينٱين لْحسن اٱين ا

 ;Where are the sons of al-°usayn  لْحسينِٱبنَاءُ ين اا

 ,a virtuous one after another  صَالح بعد صَالحٍ

 ?and a veracious one after another  وصَادق بعد صَادقٍ

 ?Where is the course (to Allah) after a course  يلِلسبِٱيلُ بعد لسبِٱين ا

 ?Where is the best after the best  لْخيرةٱلْخيرةُ بعد ٱين ا

 ?Where are the rising suns  لطَّالعةُٱلشُّموس ٱين ا

 ?Where are the shining moons  يرةُلْمنِٱقْمار لاٱين ا

 ?Where are the brilliant stars  اهرةُلزَّٱنْجم لاٱين ا

 Where are the authorities of the religion  لدينِٱعلاَم ين اا

 داعقَولْمِٱولْع  and the foundations of knowledge? 

 Where is the left by Allah  للَّهٱين بقيةُ ا

 that is always represented by individuals  لْهاديةٱلْعتْرة ٱلَّتي لاََ تَخْلُو من ٱ
from the guiding (Prophetic) offspring? 

 Where is the one prepared for cutting off the  لظَّلَمةٱمعد لقَطْعِ دابِرِ لْٱين ا
roots of the wrongdoers? 

 Where is the one awaited for mending every  لعوجِٱمت ولاٱلْمنْتَظَر لإِِِقَامة ٱين ا
unevenness and crookedness? 

 Where is the one hoped for removing  لْعدوانٱلْجورِ وٱلْمرتَجىٰ لإِِزَالَة ٱين ا
oppression and aggression? 

لْفَرائضِ ٱيد لْمدخَر لتَجدٱين ا
نَنِٱولس  

Where is the one spared for refreshing the 
duties and traditions? 

 Where is the one chosen for restoring the  يعةلشَّرِٱلْملَّة وٱلْمتَخَير لإِِِعادة ٱين ا
faith and the code of law? 



 Where is the one expected to restore to life  لْكتَابِ وحدودهٱلْمؤملُ لإِِِحياءِ ٱين ا
the Book and its provisions? 

 Where is the reviver of the elements of the  هلهلدينِ واٱ ي معالمِين محيِا
religion and its people? 

 Where is the one shattering the arms of the  ينلْمعتَدٱين قَاصم شَوكَة ا
aggressors? 

 Where is the one demolishing the edifices of  لنِّفَاقِٱلشِّرك وٱبنِية ين هادم اا
polytheism and hypocrisy? 

 Where is the one annihilating the people of  لْفُسوقِٱهلِ يد اين مبِا
wickedness, 

ٱوو انصْيٱلْعانلطُّغْي  disobedience, and tyranny? 

 Where is the one uprooting the branches of  لشِّقَاقِٱلْغَي وٱين حاصد فُروعِ ا
error and insurgence? 

 Where is the one effacing the traces of  هواءِلاٱلزَّيغِ وٱين طَامس آثَارِ ا
evasiveness and personal desires? 

 Where is the one severing the ropes of  اءِفْترٱِلٱلْكذْبِ وٱين قَاطع حبائلِ ا
fabrication and forgery? 

 Where is the one terminating the insolent  لْمردةٱلْعتَاة وٱيد ين مبِا
defiant and persistent rebels? 

يلِ لتَّضْلٱلْعنَاد وٱهلِ صلُ ااين مستَا
ٱوادلإِلْح  

Where is the one tearing up the people of 
obstinacy, misleading, and atheism? 

 Where is the one ennobling the saints and  عداءِلاٱولياءِ ومذلُّ لاٱين معزُّ ا
humiliating the enemies? 

 Where is the one bringing together (all  ىٰلتَّقْوٱ لْكَلمة علَىٰٱين جامع ا
scattered) words to piety? 

 Where is the door of Allah from which Allah  ىٰلَّذي منْه يؤتَٱللَّه ٱين باب ا
is come? 

جه لَّذي إِِلَيه يتَوٱللَّه ٱين وجه ا
  ولياءُلاٱ

Where is the Face of Allah towards whom the 
saints turn their faces. 

رضِ لاٱلْمتَّصلُ بين ٱلسبب ٱين ا
اءِٱوملس  

Where is the means of access that is 
connectedly extended between the earth and 
the heavens. 



 Where is the patron of the Conquest Day  لْفَتْحِٱين صَاحب يومِ ا

 ةاير رنَاشىٰٱودلْه  and the stretcher of the pennon of true 
guidance? 

 Where is the one reunifying the dispersed  لرضَاٱلصَّلاَحِ وٱين مؤلِّف شَملِ ا
parts of uprightness and contentment? 

بنَاءِ نْبِياءِ والاٱلطَّالب بِذُحولِ ٱين ا
  نْبِياءِلاٱ

Where is the one demanding with the 
vengeance of the Prophets and their sons? 

 Where is the one demanding with the blood  لْمقْتُولِ بِكَربلاَءَٱلطَّالب بِدمِ ٱين ا
of the one slain in Karbal¡'? 

ىٰ علَيه عتَدٱلْمنْصُور علَىٰ منِ ٱين ا
ٱوىٰفْتَر  

Where is the one granted aid against 
whomever transgresses and forges lies 
against him? 

 Where is the distressed who is answered  لَّذي يجاب إِِذَا دعاٱلْمضْطَر ٱين ا
when he prays? 

 Where is the forepart of the creatures who  ىٰلتَّقْوٱلْبِر وٱ لْخَلاَئقِ ذُوٱين صَدر ا
enjoys dutifulness and piety? 

 ,Where is the son of the well-chosen Prophet  ىٰلْمصْطَفَٱ يلنَّبِٱبن ٱين ا

ٱو يلع نتَضَٱبرىٰلْم  the son of `Al¢ the well-pleased, 

ٱوخَد نةَ ـيبٱجاءِلْغَر  the son of Khad¢jah the glittery lady, 

ةَ ٱومفَاط نٱبرىٰلْكُب  and the son of F¡§imah the grand lady? 

 May my father and mother be ransoms for  يمانْتَ وي ابِبِا
you. 

ي لَكنَفْسٱ وٱلْوِقَاءُ ومىٰلْح  May my soul be protection and shield for 
you. 

 نا بٱي ةادٱلسبِينقَرلْم  O son of the chiefs drawn near! 

 نا بٱيبلاٱءِ النُّجمكْرين  O son of the most honorable, outstanding 
ones! 

 نا بٱي اةدٱلْهيدهلْمين  O son of the guiding and well-guided ones! 



 نا بٱي ةريذَّبِٱلْخهلْمين  O son of the ever-best refined ones! 

 نا بٱي لاٱلْغَطَارِفَةِبنْجين  O son of the all-liberal and all-select ones! 

 نا بلاٱي ِبرِٱطَائطَهلْمين  O son of the immaculate and purified ones! 

 نا بٱي ةبِٱلْخَضَارِمنْتَجلْمين  O son of the ample-giving, finely elected 
ones! 

 نا بٱي ةماقلاٱلْقَممكْرين  O son of the bounteous, most honorable 
ones! 

 نا بورِ ٱيدنِٱلْبلْمةير  O son of light-giving full moons! 

 نا بجِ ٱيرٱلسضلْميئَة  O son of beaming lanterns! 

 نا ببِ ٱيٱلشُّهةبلثَّاق  O son of piercing flames! 

 نا بلاٱي ِملزَّٱنْجةراه  O son of luminous stars! 

 نا بلِ ٱيبٱلسةحاضلْو  O son of patent ways! 

 نا بلاٱي ِلاَمللاَّٱعةحئ  O son of obvious signs! 

نا بلُومِ ٱ يٱلْعلَةلْكَام  O son of perfect knowledge! 

 نا بنَنِ ٱيٱلسةورشْهلْم  O son of renowned traditions! 

 نا بمِ ٱيالعٱلْمالْمةثُور  O son of well-established features! 

 نا بٱي جِزَاتعٱلْمةودجولْم  O son of well-known miracles! 

 نا بلِ ٱيلاَئٱلدةودشْهلْم  O son of widely witnessed demonstrations! 

 نا بلصِّٱي اطٱرتَقسمِيلْم  O son of the straight path! 

 نا بٱيٱ إِلنَّبظيمِلْع  O son of the great news! 

 O son of him who is elevated and full ofللَّه ٱلْكتَابِ لَدىٰ ٱم ايا بن من هو في 
wisdom in the original of the Book with 
Allah. 



كح يلعيم  
 نا بلآٱيو اتٱينَاتيلْب  O son of signs and manifestations! 

 نا بلِ ٱيلاَئلظَّٱلداتراه  O son of apparent points of evidence! 

 نا بٱياهرٱينِ لْب اتحاضٱلْواتراهلْب  O son of clear-cut and dazzling 
substantiations! 

 نا بجِ ٱيجٱلْحغَاتاللْب  O son of conclusive arguments! 

 نا بمِ ٱيٱلنِّعابِغَاتلس  O son of superabundant bounties! 

 !O son of ±¡h¡ and the decisive (verses)  لْمحكَماتٱو هٰٰـيا بن ط

 O son of Y¡s¢n and al-Dh¡riy¡t (the  لذَّارِياتٱس وٰـيا بن ي
winnowing winds)! 

 نا بٱيٱلطُّورِ واتيادلْع  O son of al-±£r (the Mount of Revelation) 
and al-`ªdiy¡t (the running steeds)! 

 ;O son of him who drew near and then bowed  ىٰيا بن من دنَا فَتَدلَّ

 he therefore was the measure of two bows or  ىٰدنَو افَكَان قَاب قَوسينِ ا
closer still; 

نُواًد ٱو ناباً مرٱقْت يللاٱلْعَلىٰع  nearness and closeness to the Most High and 
Most Exalted (Lord)! 

   ?How I wonder! Where has farness taken you  ىٰلنَّوٱستَقَرتْ بِك ٱين ي الَيتَ شعرِ

 ?Or which land or soil is carrying you  ىٰو ثَرتُقلُّك ا رضٍي ابلْ ا

 Is it on (Mount) Ra¤w¡ or elsewhere on  ◌� ىٰي طُوم ذو غَيرِها اىٰ ابِرضْوا
(Mount) Dh¢-±uw¡? 

 It is hard for me that I can see all creatures  ىٰولاَ تُر لْخَلْقٱرىٰ ن ايزٌ علَي اعزِ
but I can neither see you 

 nor can I hear any whisper or confidential  ىٰيساً ولاَ نَجوسمع لَك حسولاَ ا
talk from you! 

يطَ بِك دونِي ن تُحيزٌ علَي اعزِ
  ىٰلْبلْوٱ

It is hard for me that ordeals encompass you, 
not me 



 and neither cry nor complaint from me can  ىٰيج ولاَ شَكْوولاَ ينَالُك منِّي ضَجِ
rally round you! 

 May my soul be ransom for you; for although  الَم يخْلُ منَّ من مغَيبٍ نْتَبِنَفْسي ا
you are hidden from us, you have never 
forsaken us. 

 May my soul be ransom for you; for although  اما نَزَح عنَّ نْتَ من نَازِحٍبِنَفْسي ا
you are away, you have never been away from 
us. 

 May my soul be ransom for you; for you are  ىٰيتَمنَّ منِيةُ شَائقٍانْتَ بِنَفْسي ا
the wish of an eager 

 believing man or woman who mention you  اذَكَرا فَحنَّ ومؤمنَة من مؤمنٍ
and miss you. 

 May my soul be ransom for you; for you are  ىٰيسام يد عزٍّ لاَنْتَ من عقبِنَفْسي ا
an unmatched pioneer of dignity. 

 May my soul be ransom for you; for you are  ىٰلاَ يجار يلِ مجدثنْتَ من ابِنَفْسي ا
an unrivaled origin of glory. 

 May my soul be ransom for you; for you are  ىٰلاََ تُضَاه نْتَ من تلاَد نِعمٍبِنَفْسي ا
unparalleled center of bounties. 

لاََ  يف شَرفنْتَ من نَصبِنَفْسي ا
اوسىٰي  

May my soul be ransom for you; for you are 
unequaled in all-inclusive honor. 

ىٰ حار فيك يا مولاَي وإِِلَىٰ اإِلَىٰ متَ
  ىٰمتَ

Until when will I be bewildered about you, O 
my master, and until when? 

 In what kind of statement and in what kind  ىٰي نَجوصف فيك واا خطَابٍ يوا
of talk can I describe you? 

 It is hard for me that I can receive answers  ىٰنَاغَاجاب دونَك وان يزٌ علَي اعزِ
and words, but you cannot. 

بكيك ويخْذُلَك ن ايزٌ علَي اعزِ
  ىٰلْورٱ

It is hard for me that I weep for you but the 
others disappoint you. 

ن يجرِي علَيك دونَهم ما يزٌ علَي اعزِ
رىٰج  

It is hard for me that what has happened 
afflict you other than all the others. 

عم نلْ مافَ ينٍهط هعوِٱيلَ ميلَ لْعIs there any helper with whom I may lament 
and bewail as much as I wish? 



كَاءَٱولْب  
 Is there any aggrieved one whom I can help  خَلاَ ساعد جزَعه إِِذَاافَ هلْ من جزُوعٍ

in grief when he becomes tired? 

ي هلْ قَذيتْ عين فَساعدتْها عينِ
  ىٰلْقَذَٱعلَىٰ 

Is there any eye moling out and thus my eye 
may help it to mol out more? 

 Is there any way to meet you, O son of  ىٰسبِيلٌ فَتُلْقَحمد هلْ إِِلَيك يا بن ا
A¦mad (the Prophet)? 

ةدبِع نْكنَا ممولُ يتَّصلْ يظَ هىٰفَنَح  Will our day be promised to catch your day 
and we will thus achieve our hope? 

 When will we be able to join your refreshing  ىٰولروِيةَ فَنَرٱىٰ نَرِد منَاهلَك متَ
springs and we will then be satiated? 

 When will we quench our thirst from your  ىٰ نَنْتَقع من عذْبِ مائكمتَ
fresh water, 

 ?because thirst has been too long  ىٰلصَّدٱفَقَد طَالَ 

 When will we accompany you in coming and  يك ونُراوِحك فَنُقر عيناًىٰ نُغَادمتَ
going so that our eyes will be delighted? 

ىٰ تَرانَا ونَراك وقَد نَشَرتَ لواءَ متَ
  ىٰلنَّصْرِ تُرٱ

When will you see us and we see you 
spreading the pennon of victory? 

   Can it be that we surround you while you areالْملَٱم ؤنْتَ تَتَرانَا نَحف بِك واا
leading the groups, 

 after you will have filled in the earth with  رضَ عدلاًَلاٱتَ اوقَد ملَ
justice, 

 tasted your enemies humiliation and  وعقَاباً عداءَك هواناًذَقْتَ اوا
punishment, 

 annihilated the insolent defiant and the  لْحقٱلْعتَاةَ وجحدةَ ٱبرتَ وا
deniers of the truth,  

 ابِرتَ دقَطَعرِٱوتَكَبلْمين  cut off the roots of the arrogant, 

تَثَثْتَ ٱواج َلظَّٱصُولمالين  eradicated the sources of the wrongdoers, 

 and we keep on saying, “All praise be to Allah  لْعالَمينٱلْحمد للَّه رب ٱونَحن نَقُولُ 
the Lord of the worlds?” 



 O Allah, You are verily the reliever from  ىٰلْبلْوٱلكُربِ وٱافْ نْتَ كَشَّاَللَّهم ا
agonies and ordeals. 

 To You do I complain about the  ىٰلْعدوٱفَعنْدك  يستَعدوإِِلَيك ا
transgressions against me, for You alone are 
worthy of receiving complaints, 

 and You are alone the Lord of the Hereafter  لدنْياٱلآخرة وٱنْتَ رب وا
and this world. 

ين عبيدك يثلْمستَغٱغثْ يا غياثَ فَا
  ىٰلْمبتَلَٱ

So, (please) aid Your agonized worthless 
servant, O Aide of those who seek aid, 

 grant him (i.e. Your servant) chance to see  ىٰلْقُوٱيد رِه سيده يا شَدوا
his master, O Lord of mighty prowess,  

 remove from him misfortune and anguish, in  ىٰلْجوٱىٰ وسلاٱزِلْ عنْه بِه وا
the name of his master, 

غَل دربلَىٰ وع نا مي شِ ٱيلَهرلْع
  ىٰستَوٱ

and satisfy his thirst, O He Who is 
established on the Throne 

 هإِِلَي نمٱوعجلرٱىٰ ونْتَهىٰلْم  and He to Whom is the return and the final 
goal. 

لتَّائقُون إِلَىٰ ٱيدك اَللَّهم ونَحن عبِ
كيلو  

O Allah, we are Your servants who are 
fervently willing to meet Your vicegerent, 

 ;who reminds of You and Your Prophet  لْمذَكِّرِ بِك وبِنَبِيكٱ

 and whom You have created as haven and  خَلَقْتَه لَنَا عصْمةً وملاَذاً
refuge for us, 

 You have appointed as foundation and source  قَمتَه لَنَا قواماً ومعاذاًوا
of protection for us, 

 and whom You have made to be the leader of  ا إِِماماًين منَّوجعلْتَه للْمؤمنِ
the believers among us. 

 So, (please) convey to him greetings and  ا تَحيةً وسلاَماًفَبلِّغْه منَّ
salutations from us, 

 ,endue us with more honor, O my Lord  رب إِِكْراماً لك ياوزِدنَا بِذٰ
through that, 

ٱوتَقَرسلَنَا م هتَقَرسلْ معقَاماً اًجمو  decide his settlement among us to be 
settlement and dwelling for us, 



 and perfect Your bounty by making him  مامنَامك إِِياه اـينِعمتَك بِتَقْدتْمم وا
occupy the leading position before us 

نَا جِنَانَكتَّىٰ تُورِدح  so that You shall allow us to enter the 
gardens of Your Paradise 

 and to accompany the martyrs from among  ائكلشُّهداءِ من خُلَصَٱومرافَقَةَ 
Your elite ones. 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه  O Allah, (please) send blessings upon 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad;(1) 

كولسرو هدج دمحلَىٰ مصَلِّ عو  and send blessings upon Mu¦ammad his 
grandfather and Your messenger; 

 ,the senior master  كْبرِلاٱلسيد ٱ

                                                        
(1)  This section of the supplication has been mentioned in the following form in the books of `All¡mah al-
Majlis¢: 

كتجلَىٰ حصَلِّ ع ماَللَّه  all¡humma ¥alli `al¡ ¦ujjatika 
O Allah, (please) send blessings 
upon Your argument 

 wa waliyyi amrika  مرِكوولي ا
and the authority by Your 
command. 

كولسر دمحم هدلَىٰ جصَلِّ عو  wa ¥alli `al¡ jaddih¢ 
mu¦ammadin ras£lika 

And bless his grandfather 
Mu¦ammad Your messenger; 

 .alssayyidi al-akbari the senior master  كْبرِٱلسيد ٱلا

 wa ¥alli `al¡ ab¢hi And bless his father  بِيهوصَلِّ علَىٰ ا

 ,alssayyidi alqaswari the valiant master  ٱلسيد ٱلْقَسورِ

 wa ¦¡mili alliw¡' i f¢ alma¦shari  وحاملِ ٱللِّواءِ في ٱلْمحشَرِ
the bearer of the Pennon in the 
Resurrection, 

 wa s¡q¢ awliy¡'ih¢ min nahri  ولياءِه من نَهرِ ٱلْكَوثَرِوساقي ا
alkawthari 

the server of his loyalists with 
water from the River Kawthar, 

 wal-am¢ri `al¡ s¡'iri albashari  ميرِ علَىٰ سائرِ ٱلْبشَرِوٱلا
the commander on all the other 
human beings; 

ظَفَر فَقَد بِه نآم ني مٱلَّذ  alladh¢ man ¡mana bih¢ faqad 
¨afara 

whoever believes in him will be 
the winner 

كَفَرو خَطَر فَقَد بِه نمؤي لَم نمو  wa man lam yu'min bih¢ faqad 
kha§ara wa kafara 

but whoever disbelieves in him 
will put himself at risk and will 
abandon the religion. 

 ¡all¡ all¡hu `alayhi wa `al¥  خيهصَلَّىٰ ٱللَّه علَيه وعلَىٰ ا
akh¢hi 

May Allah bless him and his 
brother (the Prophet) 

 wa `al¡ anj¡lihim¡ almay¡m¢ni  نْجالهِما ٱلْميامينِ ٱلْغُررِوعلَىٰ ا
alghurari 

as well as their descendants, 
the blessed and white-faced,  

 m¡ §ala`at shamsun wa m¡ a¤¡'a  قَمرضَاءَ ما طَلَعتْ شَمس وما ا
qamarun 

with such blessing that 
continues as long as the sun 
rises and the moon illumines. 

 wa `al¡ jaddatih¢ al¥¥idd¢qati  وعلَىٰ جدته ٱلصِّديقَة ٱلْكُبرىٰ
alkubr¡ 

Blessings be also upon his 
grand veracious grandmother 

 f¡§imata alzzahr¡'i F¡§imah the Luminous  فَاطمةَ ٱلزَّهراءِ

ةررٱلْب هائآب نتَ منِ ٱصْطَفَيلَىٰ معو…  wa `al¡ man i¥§afayta min 
¡b¡'ih¢ albararati 

and upon his dutiful fathers 
whom You have chosen (over 
all others)… 
 



 ,upon his father the junior master  صْغَرِلاٱلسيد ٱيه بِوعلَىٰ ا

 هتدجٱو يقَةٱلصِّدرىٰلْكُب  upon his grandmother the grand veracious 
lady 

دمحم ةَ بِنْتمفَاط  F¡§imah the daughter of Mu¦ammad, 

 ,peace be upon him and his Household  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 

 upon his dutiful fathers whom You have  لْبررةٱصْطَفَيتَ من آبائه ٱوعلَىٰ منِ 
chosen (over all others), 

 and upon him with such most favorable, most  كْملَفْضَلَ واوعلَيه ا
perfect, 

 ,most thorough, most permanent  دومتَم واوا

 most abundant, and most plentiful  وفَركْثَر واوا

 blessings that You have ever sent upon any of  صْفيائكمن ا حدما صَلَّيتَ علَىٰ ا
Your elite ones 

كخَلْق نم كتريخو  and well-chosen ones among Your creatures. 

 And (please) bless him with such blessings  وصَلِّ علَيه صَلاَةً لاََ غَايةَ لعددها
whose number is infinite, 

ايلاَ نِهاوهددمةَ ل  whose quantity is never-ending, 

 .and whose time is interminable  مدهاِولاَ نَفَاد لا

  ,O Allah! Through him, establish all rights  لْحقٱقم بِه اَللَّهم وا

 ,refute the entire wrong  لْباطلَٱدحضْ بِه وا

 ,grant triumph to Your loyalists  ولياءَكادلْ بِه وا

 ,humiliate Your enemies  عداءَكذْللْ بِه اوا

 establish, O Allah, between him and us  هم بينَنَا وبينَهللَّٱوصلِ 

دصْلَةً تُؤيو هلَفس افَقَةرإِلَىٰ م  a connection that leads us to accompany his 
ancestors, 



ٱوي نملْنَا معاجهِمزَتجخُذُ بِح  include us with those who will take their 
vengeance 

لِّهِمي ظكُثُ فميو  and keep constant under their shadow, 

 ,help us fulfill our duties towards him  دية حقُوقه إِِلَيهاا علَىٰ تَعنَّوا

ٱوٱلهتي طَاعف ادهتج  exert all efforts in obedience to him 

ٱوهتيصعنَابِ متج  and avoiding disobeying him, 

ٱونَا بِرِضَاهلَيع نُنم  bestow upon us with the favor of attaining 
his pleasure, 

لَنَا ر بهاوتَهمحرو فَتَه  and grant us his kindness, mercy, 

هرخَيو اءَهعدو  prayer (for us), and his goodness 

 in an amount due to which we will gain a  نَنَالُ بِه سعةً من رحمتك ما
good deal of Your mercy 

 .and achievement with You  عنْدك وفَوزاً

ولَةًٱوقبم لْ صَلاَتَنَا بِهعج  And, through him, render our prayers 
admitted, 

 ,our sins forgiven  وذُنُوبنَا بِه مغْفُورةً

 .and our supplications responded  ودعاءَنَا بِه مستَجاباً

لْ اٱوعج زَاقَنَا بِهوطَةًرسبم  And, through him too, make our sustenance 
expanded for us,  

 ,our distresses relieved  وهمومنَا بِه مكْفيةً

وحةًاويقْضم نَا بِهجئ  and our needs granted. 

 And (please) receive us with Your Noble  مِـيلْكَرِٱقْبِلْ إِِلَينَا بِوجهِك وا
Face, 

ٱوكنَا إِِلَيبلْ تَقَرقْب  approve of our seeking nearness to You, 

ٱوحةً رنَا نَظْرإِِلَي ةًنْظُريم  and have a merciful look at us 



 ;by which we will win perfect honor with You  لْكَرامةَ عنْدكٱنَستَكْملُ بِها 

 and, after that, do not ever take it away from  ا بِجودكثُم لاََ تَصْرِفْها عنَّ
us, in the name of Your magnanimity, 

ٱوهدضِ جوح ننَا مقس  and give us a drink from the Pond of his 
grandfather, 

 ,may Allah bless him and his Household  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 

 ,from his own cup and with his own hand  سه وبِيدهابِكَ

 ,such a replete, satiating  روِياً رياً

 pleasant, and wholesome drink  سائغاً يئاًهنِ

 .after which we shall never suffer from thirst  بعده لاََ ظَما

 !O most merciful of all those who show mercy  لراحمينٱرحم يا ا

 


